I'"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 8: Lord K!"#a Shows the Univer sal Form Within His Mouth

10.8.1

Ir"-luka uv#ca

gagad purohito r'jan
yad#n"$ sumah"-tap"!
vrgja$ jag"manandasya
vasudeva-pracodital

%&aka uv'caN ' r& ukadeva Gos/'mé&said; gagd N G argamuni; purohital N
the priest; r"jan N O King Par&(it; yad#n"m N of the Yadu dynaty; su-mah"-tap"!
N highly elevatedn austerityandpenanceyrajamN to thevillage knownas
Vrgjabh#ni; jag"maN w ent; nandasya N of Mah"r"ja Nanda vasudeva-pracodital
N being inspiredby Vasudeva.

TRANSLATION

" ukadeva Gos/'mé&said: O Mah'"r"ja Par&(it, the priest of the Yadu dynaty,
namely Gargamuniwho washighly elevatedn austerityand penancewasthen
inspiredby Vasudevdo go seeNandaMah#r#jaat his home.

10.8.2

ta$ d)(*v' paama-préal
pratyutth"ya K)t"—jali!
"narc"dhok(@a-dhiy"
pratip"ta-puralsaram

tam N hi m (Gargamuni); d)(*" N after seeing; parama-pr&al N N andaMah"r"ja
was very much pleased; pratyutth"ya N standing up o receive him; k)ta-a—jali! N
with folded hands "narca N w orshiped; adhok(@a-dhiy" N although Grgamuni
wasvisible to the sensesNandaMah#r#jamaintaineda very high respector him;
prat+ip"ta-puralsaram N N andaMah"r"ja fell down bdore him and ofered
obeisances.

TRANSLATION

When NandaMah#r#jasawGargamunpreseniat his home,Nandawasso pleased
that hestoodup toreceivehim with foldedhands.Although seeingGargamunivith
his eyes, NandaMah"r"ja could gppreciate tha Gargamuni was adhok(ga; tha is, he
wasnot an ordinary personseenby materialsenses.

10.8.3
stpavi(*a$ K)t"tithyab



gir" s#ntay” munim
nandayitv#brav"drahman
p#r+asya karav' ma kim

su-upavi(*am N w hen Gargamuni was seated very comfortably; k)ta-"tithyam N and
hehad been propely received as aguest; gir” N by words s#n)ay" N Vv ery sweet;
munim N ‘Gargamuni; nandayltv#N pleasing him in this way; abrav"tN said;
brahman N O br'hmatg p#rasya N of onewho isfull in everything; karav' ma
kim N what canl do foryou (kindly orderme).

TRANSLATION

When Gargamunhadbeenproperlyreceivedasa guestandwasvery comfortably
seatedNandaMah#r#jasubmittedwith gentleand submissivewords:Dearsir,
because/ou area devoteeyou arefull in everything.Yet my duty is to serveyou.
Kindly orderme.Whatcan! do foryou?

10.8.4
mahad-vicalana$ n,+"$
g)hi+"$ d&acetas'm
ni'%eyas'ya bhagavan
kalpaten#nyath#kvacit

mahat-vicalanam N t he movement of great pasondities; n,+"'m N i n the hous of
ordinary persons g)hi+"m N e specialy housholde's; d&acetas’'m N w ho ae very
simple-minded, beinggngagedn family maintenancandnothingmore;
nil%eyas'yaN a great persondity has no reason © go b theg)hasthabutto benebt
him; bhagavarN O mostpowerfuldevoteekalpateN is to be takenthat way;na
anyath#N not for any otherpurposekvacit N at anytime.

TRANSLATION

O my lord, O greatdevoteepersondike you movefrom one placeto anothemot for
ther own interests butfor the sake of poorhearted ghasthas [housholders].
Otherwisethey haveno interesin goingfrom oneplaceto another.

10.8.5

jyoti("m ayana$ s'k("d
yat taj j[—#namat"ndriyam
prat+da$ bhavat" yena
pum#nvedapar#varam

jyoti("m N knowledgeof astrology @long with oher aspects of culture in huran
society,andspecificallyin civilized society,theremustbe knowledgeof astrology);
ayanamN the movementf the starsandplanetsin relationshipto humansociety;
s'k("t N di rectly; yat tat j—"nam N such knowedge ai-indriyam N w hich an
ordinay person @nnotundestand because it is beyond hs vison; prat+&am bhavat”

N you have preparech perfectbook ofknowledgeyenaN by which; pum#nKN

any person;vedaN can understandparaavaramN the causeandeffectof destiny.

TRANSLATION

O greatsaintly personyou havecompiledthe astrologicaknowledgeby whichone
canunderstangastand presentunseerthings. By the strengthof this knowledge,



any humanbeingcanunderstandvhat he hasdonein his pastlife andhow it affects
his presentife. Thisis knownto you.

10.8.6

tva$ hi brahma-vid"$ %e(*ha
sa$ sk"r'n katum arhas
b"layor anayor n,+"$
janman" br'hmat+o guu!

tvam N Your Holiness; hi N i ndeed; brahma-vid"'m N of al br'hmatas, or pasons
who undestand what is Brahman (brahma j"n"t& br'hmatd) ; %e(*ha N you are
the best; sa$ sk"r'"'n N ceremonies paformed for reformation (pecause by these
reformatory activities onetakes onés second brth: sa$ sk r"d bhaved dvijal) ;
kartum arhasi N because you have kindly come here, kindly execute; b"layo! N of
these two ®ns(K)(+aand Baa"ma); anayo! N of boh of Them; n,+"'m N not
only of Them,but of all humansociety;janman#\ as soonashe takesbirth;
br'hmat+d N i mmediately the br'hmat+abecomes; guu! N t heguide

TRANSLATION

My lord, you ae the best of the br'hmatas, especially because you ae fully aware
of thejyot!- %stra, the astrological science. Therefore you ae naurally the spiritud
masterof everyhumanbeing.This beingso, sinceyou havekindly cometo my
house kindly executethe reformatoryactivitiesfor my two sons.

10.8.7

Ir"-gargauv#ca
yad#n"m aham "c"ryal
khy#ta! ca bhuvi sarvad#
suta$ may" sa$ kjta$ te
manyatedevak*sutam

%&garga uv"ca N G argamuni said; yad#n"m N of the Yadu dynaty; shan N |
c'ryal Nt hepriestly guide or puhita; khy"tal caN thisis dready known;

bhuw N everywhere; sarvad#\ always; sutamN the son;may#N by me;

sa$ sk)tam N having undegonethe puribcatory process; te N of you;manyate N

would beconsidereddevak®sutamN the sonof Devak".

TRANSLATION

Gargamunsaid: My dearNandaMah#r#ja] amthe priestly guideof the Yadu
dynasty.This is known everywhereTherefore,f | performthe purificatory process
for your sons Ka$ sa will condder Them the sonsof Devak&

10.8.89

ka$ sal p" pamati! sakhyab
tava c'nakadundubhé
devaky" a(*amo gabho

na str'bhavitumarhati

iti sa—cintaya-€hrutv#
devaky" d"rik"-vacal

api hant#gat#!a$kas
tarhi tanno 'nayobhavet



ka$ sal N K ing Ka$ sa; p"parmati! N v ery, very sinful, having apoluted nind;
sakhyam N f riendship; tava N your; ca N also; "naka-dundubhéN of Vasudeva;
devaky"! N of Devak&a(*amal garbhd N t heeighth pregnancy; naN not; str&N
awoman;bhavitumarhatiN is possibleto be;

iti Nin this way; sa—cintayaN considering; 'rutv# N and hearing(this news);
devaky"! N of Devak&d"rik"-vacal N t he message from the daughtr; api N
athough here was; hant' gaa"%ka! N t here is aposibility that Ka$ sawould
take stepsto Kill this child; tarhi N t herefore; tat N t hat inddent; nd N f or us
anayal bhavet N may notbevery good.

TRANSLATION

Ka$ sais bot agreat diplomat and avery snful man. Therefore, having herd from
Yogam#y#the daughteiof Devak",that thechild whowill kill him hasalreadybeen
born somewherelse,havingheardthat theeighth pregnancegf Devak"could not
bring forth a femalechild, andhavingunderstoodour friendshipwith Vasudeva,
Ka$ sa, upon hering tha the puribcatory process has been paformed by ne, the
priestof the Yadudynasty,may certainlyconsiderall thesepointsandsuspecthat
K)(+ais the on of Devak&and Vasudeva. Then hemighttake gepsto kill K)(+a
Thatwould bea catastrophe.

10.8.10

Ir"-nandauv#ca

alak(ito 'smin rahas
m#makairapi go-vraje
kuru dvij"ti-sa$ k" ra$
svastiv#canap%rvakam

o%&nandd uv'caN N andaMah"r"Jasald (to Gargamun) dak(ital N w ithout
Ka$ sd's knowledge asmin N in this cow shed;rahas N i n avery solitary place;

m"makai! N e ven by ny relatives; api N a still more secluded place; gowvrgie N in
theoow shed; kuru N j ust execute; dvij"ti-sa$ sk"ram N t he puiibcatory process of
second bith (sa$ k"'r"d bhaved dvijal) ; svasti-v* cana-p#vakam N by chanting he
Vedic hymnsto performthe purificatory process.

TRANSLATION

NandaMah#r#jasaid: My deargreatsage,f you thinkthat yourperformingthis
process of puiibcation will make Ka$ sa sugpicious then secretly chant the Vedic
hymnsandperformthe purifying procesf secondbirth herein the cow shedof

my house without the knowledgeof anyoneelse,evenmy relatives,for this process
of purificationis essential.

10.8.11

Ir"-luka uv#ca

eva$ sampr'rthito vipral
sva-cik&(itam eva tat
cak"ra n"makara+ab
g#.ho rahas b"layo!

%saka uv'caN ' r& ukadeva Gos/'m&said;evam N i n this way; sampr'rthital
N being eagerly requested; vipral N t he br'hmataGargamuni; sva-cik&(itam eva



N which he alreadydesiredto do andfor which he hadgonethere;tat N that;
cak"ra N performed; n"ma-karatam N t he name-giving ceremony;g#.hal N
conbdentially; rahasi N i n asecluded place; b"layo! N of thetwo boys(K)(+aand
Balar#ma).

TRANSLATION

&ukadevaGosv#m'tontinued:Having thusbeenespeciallyrequestedy Nanda
Mah#r#jato do that whichhe alreadydesiredto do, Gargamunperformedthe
name-giving eremony or K)(+aand Balar"main asolitary place.

10.8.12
Ir"-gargauv#ca

aya$ hirohi+&putro
ramayan uh)do gu+d
#khy#syate#maiti
bd"dhiky"d bda$ vidu!
yad#n"m ap)thag-bh"v't
sa-kar(atam u%nty api

%8&garga uv"caN G argamuni said; ayam N t his; hi N i ndeed; rohi+&utal N t he
son of Rohi+&ramayan N pleasing; suh)da N a Il His friendsand relatives; gu+al
N by transcendental qudities; "khy"syate N will becalled; r'mal N by t hename
R#ma,the supremeenjoyer;iti N in this way; bala#dhiky#tN becauseof
extraordinary strength; bdam vidu! N w ill beknown as Balar"ma; yad#n"m N of
the Yadu dynaty; gp)thak-bh"v't N because of notbeng sparated fromyou;
sa-kar(a+am N by the name Sa-kar(a+a or uniting wo families; u%nti N afttracts;
apiN also.

TRANSLATION

Gargamuni said: This child, the son ofRohi+&will give dl hgppinessto His
relativesandfriendsby His transcendentajualities. ThereforeHe will be knownas
R#ma.And becausdHe will manifestextraordinarybodily strengthHe will alsobe
known asBala. Moreover,becausee unitestwo familiesN Vasudeva'sfamily and
the family of NandaMah"r"jaN H e will beknown & Sa-kar(a+a

10.8.13

"san var+"s trayo hy aya
g)h+do nuyugs tan#!
luklo raktastath#p"ta
id'n& k)(+&"$ gaal

"san N were assumed; var+"! trayal N t hree colors; hi N i ndeed; asya N of your
son K)(+a g)h+aal N a ccepting; anuyugam tan#! N t ranscendental bodies
according b the different yugas; %iklal N s ometimes white; raktal N s ometimes
red; tath" N aswell as; p&al N s ometimes ydlow; id"nén k)(+a"'m gaal N a t the
presentmomentHe hasassumead blackishcolor.

TRANSLATION
Your son K)(+aagppears as an incarndion in every millennium. In the past, He

assumedhreedifferentcolorsN white, redandyellow N and now He has
appearedn a blackishcolor.[In anotheDv#parayuga, He appearedasLord



R#macandrain the color of luka, a parrot.All suchincarnationshavenow
assembled in K)(+a]

10.8.14

pr'g aya$ vasudevasya
kvacij j"tas tav'tmg al
v#sudevati !r"'m#n
abhij—"! sampracak(ate

pr#k N before; ayamN this child; vasudevasy&l of Vasudevakvacit N
sometimes; j"tal N w as bom;tava N your; "tmgjal N K )(+a who has taken birth
as your child; v'sudeval N t herefore He may begiven the name V" sudeva; iti N
thus %8n"n N very beautiful; abhij—"! N t hose who ae learned; sampracak(ate N
aso sy tha K)(+aisV"sudeva.

TRANSLATION

For manyreasonsthis beautifulsonof yourssometimesppearegreviouslyasthe
sonof VasudevaTherefore thosewho arelearnedsometimesall this child
V#sudeva.

10.8.15

bah%nsanti n#m#ni
r#p"+i ca sutasya te
gu+akarm' nurp'+i
t'ny ehab vedano jan"!

beh#niN v arious santi N t here are; n"m'"ni N names; r#p"+i N f orms; ca N also;
sutasya N of theson;te N your; gu+akarma-anu+#p"+i N according o His
attributes and activities; t'ni N t hem; ahan N | ; vedaN know; no jan"! N not
ordinary persons.

TRANSLATION

For this sonof yourstherearemanyforms andnamesaccordingto His
transcendentajualitiesandactivities. Theseareknownto me, but peoplein general
do notunderstandhem.

10.8.16

e(ava %eya"dh"syad
gopagokul-nandand
anenasarva-durg'+i
y#Hyam a—jas tari(yatha

e(a Nt hischild;val N f or dl of you p@ple; %eyal N t he most augpicious
"dh"syat N will act dl-augpicioudy; gopagokul-nandana N j us like a cowherd
boy, bornin a family of cowherdmenasthe sonof the estateof Gokula;anenalN
by Him; sarva-durg"+i N all kindsof miserable condiions y#yam N all of you;
a-jal N e agly; tari(yathaN will overcome.

TRANSLATION

To increasdhetranscendentdiliss of the cowherdmenof Gokula,this child will
alwaysactauspiciously foryou. Andby His graceonly, you will surpassll



difficulties.

10.8.17
pur#nenarajapate
s'dha/o dasyu-pé&i t"!
ar'jake rak(yam"+"
jigyur dasy#n samedhit"!

pur' N formerly; anenaN by K )(+a wgja-pae N O King ofVrgja; 8'dhaval N
those who were honest; desyu-péi t'! N be ing disturbed by ogues and hieves;
ar'jake N w hen there was an irregular government; rak(yam"+"! N w ere protected;
jigyu! N ¢ onqueed; dasy#n N therogues and thieves, ssmedhit"! N B ourished.

TRANSLATION

O NandaMah#r#jaasrecordedn history, whentherewasanirregular,incapable
government)ndrahavingbeendethronedandpeoplewere beingharasse@nd
disturbedby thievesthis child appeareth orderto protectthe peopleandenable
them toflourish, and He curbedthe roguesandthieves.

10.8.18

ya etasmin meh"-bh"g"!
pr&$ kurvant m'nas’!
n#rayo'bhibhavantyet#n
Vi(+upak("n iv'sur'!

ye N t hose pasonswho; etasmin N unto this child; mah"-bh"g"! N v ery
fortunae; pr&im N affection; kurvant N e xecute; m*'na'! N s uch pasons naN
not arayal N t he enemies; abhibhavanti N do overcome; et"'n N those who ae
atached to K)(+& vi(+upak("n N the demigods who dways have Lord Vi(+u on
thar sde ivaN | ike; asur'! N t hedemons

TRANSLATION

DemonsJasuras] cannotham the demigods who dways have Lord Vi(+u on har
side Similarly, any peson orgroup dtached to K)(+ais extremely fortunae.
Because such pasonsare very much dfectionae toward K)(+a they cannotbe
defeated by denonslike the assodates of Ka$ sa [or by theinternd enemies, the
senses].

10.8.19

tasm'n nand"tmajo ya$ te
n"r'yatasamo gu+a

Iriy# K'"rty#nubh#vena
gop'yasva sam’” hital

tasm"t N t herefore; nandaN O NandaMah'r"ja; "tmajal N your son;ayam N
this; te N of you;n"r'ya+asamal N i sasgood aN"r"yat+a(N"r'ya+aHimself
showing ranscendental qudities); gu+al N by qualities; oAy N by opulence;
K"rty# N especiallyby His nameandfame; anubh#ven&l and by Hisinfluence;
gop'yasva N j ug raise this child; sam"hital N w ith great attention and precaution.

TRANSLATION



In conclusion therefore O NandaMah#r#jathis child of yoursis asgood as
N"r"yata In His transcendental qudities, opulence, name, fame and inf3uence, He is
exactly like N"r"yat+a You should dl raise this child very carefully and cautioudy.

10.8.20

Ir"-luka uv#ca

ity "tm"nab sam"di%a
gagecasvag)had gae
nandd pramudito mene
"tm'nad p#rtam "% m

%&aka uv'caN ' r& ukadeva Gos/'m&said;iti N t hus "tm"nam N aboutthe
AbsoluteTruth, the SupremeSoul; sam#dilyaN after fully instructing;gargeN
when Gargamuni; ca N also; sva-g)ham N t o his own ébode gae N had departed;
nandd N M ah"r'jaNandg pramudital N be came extremely pleased: mene N
congdered; "tm"nam N hi s own saif; p#r-am "% "m N f ull of dl good rtune

TRANSLATION

&r'la&ukadevasosv#m'tontinued:After GargamunihavinginstructedNanda
Mah'"r"ja aboutK)(+a departed for his own hone, NandaMah"r"ja was very
pleasedand considerechimself full of all good fortune.

10.8.21
k#lenavrajat#lpena
gokuler#makelavau
j"nubhy'$ sahap"+ibhy"$
ri-gam"+au ujahratu!

k#lenaN of time; vrajat#N passing;alpenalN a very smallduration;gokuleN in
Gokula, Vraja-dh"ma; r'"ma-ke%avau N both Balar'ma and K)(+g j"nubhy'm N by
the srength of Ther knees; sshap”+ibhy"m N r esting onTheir hands ri-gam"+au
N c rawling;vijahratu! N e njoyed childhood phy.

TRANSLATION

After ashott time passed, boh bothes, R"maand K)(+a began to aawl on he
groundof Vraja with the strengthof Their handsandkneesandthusenjoy Their
childhood play.

10.8.22

t"v aghri-yugmam anuk)(ya sar&)pantau
gho(@pragho(arudra$ vraja-kardame(u
tan-n"dah)(*amanas'v anugtya lokab
mugdhaprabh&avad upeyatur anti m'tro!

tau N K )(+aand Balar"ma; a-ghri-yugmam anuk)XyaN dragging Their legs
sar&pantau N crawling like snakes; gho@-pragho(arucram N produdng asound
with Thar ankle bdls that was very, very sweet to hear; wrgja-kardame(u N in the
mud createdby cowdung andcow urineon theearthof Vrajabh%mitat-n#daN by
the sound ofthose ankle bdls; h)(*a-manasau N being very much pleased; anugtya

N following; lokam N otherpersonsmugdhalN thus beingenchantedprabh”ta
vat N t hen again béng draid ofthem; upeyatu! N i mmediately retumed; anti

m"'tro! N t oward Ther mothers.



TRANSLATION

When K)(+aand Balar" ma, with the srength of Their legs crawled in the muddy
placescreatedn Vraja by cowdung andcow urine, Their crawlingresembledhe
crawling of serpentsandthe soundof Their anklebellswasvery charming.Very
muchpleasedy thesoundof otherpeople'sanklebells, Theyusedto follow these
peopleasif goingto Their mothers put whenTheysawthat thesavereother
people, They became afraid and retumed to Thar real mothers, Ya%d" and Rohi+&

10.8.23

tan-m"tarau nja-sutau ghjtay" shuvantyau
pak" -ga-r'garudr'v upag)hyadotmbhy"m
datv' stanab prapibao! sma mukhab nir&(ya
mugdhasmit”Ipadalanab yayatu! pramodam

tat-m"tarau N Thar mothers (Rohi+&8nd Ya26d"); nija-sutau N ther own
respective sons gh)+ay" N w ith great affection; snuvantyau N allowed to suck the
flowing milk from their breastsrery happily; pa$kaa$gar#garucirauN whose
beautifultranscendentddodieswere coveredwith muddycow dung andurine;
upay)hyaN t aking cre of, dobhy"'m N by their ams; datv' N delivering Them;
stanam N t he breast; prapibato! N w hen the babies were sucking; sma N i ndeed;
mukham N t he mouth; nir&(ya N and seing; mugdhasmita-alpa-de@nam N
smiling with little teethcoming outof Their mouths(theywere moreandmore
attracted); yayatu! N a nd enjoyed; pramodam N t ranscendental bliss.

TRANSLATION

Dressedvith muddyearthmixed withcow dung andcow urine,the babiedooked
very beautiful, and when They went to Ther mothers, boh Ya%d" and Rohi+&

picked Themup with greataffection,embracedrhemandallowedThemto suckthe
milk flowing from their breastsWhile suckingthe breastthe babiessmiled,and
Their smallteethwerevisible. Their mothersupon seeinghosebeautifulteeth,
enjoyedgreattranscendentdiliss.

10.8.24

yarhy a$gan#dar!an"yakum#ral"l#v
antar-vrgje tad ad"! prag)h&a-pucchal
vatsair itas tata ubh'v anuk)yam"+au
prek(antya ujj hita-g)h" jah)(ur hasantyal

yarhi N when; a$gan#dar!an"yaN visible only to the ladieswithin the house;
kumi'ra-1&au N the pastimes ' r8K)(+aand Balar" ma exhibited as children; antal-
vraje N within theinsideof Vraja, in the houseof NandaMah#r#jatat N at that
time; abd"! N a Il the ladies; prag)h&a-pucacha! N t he endsof their tails having
been caughtby K)(+aand Balar"'ma; vatsai! N by t he calves; ital tatal N he re and
there; ubhas N both K)(+aand Balar" ma; anuk)yam"+au N being diegged;
prek(antyal N s eeing such things ujjhita N gi ven up;g)h"! N t hdr houshold
affairs; jah)(u! N e njoyed very much; hasantyal N w hile laughing.

TRANSLATION

Within the houseof NandaMah#r#jathe cowherdladieswould enjoyseeingthe
pastimes of the babies R"ma and K)(+a The babies would catch the endsof the



calvestails, andthe calveswould dragThemhereandthere.Whenthe ladiessaw
thesepastimes, thegertainlystoppedheir householdactivitiesandlaughedand
enjoyedtheincidents.

10.8.25

%gy-agni-dab (*ry-ad-jaladvijakat’akebhyd
kr&' -pa"v aticaau s/a-sutau nileddhum
g)hy"+i kartum api yatra nataj-jananyau
%k"ta "paur da$ manaso havasth"m

%g&N w ith the cows; agni N b re; dab (*r&l\l monkeys and dogsas N swords
jalaN water; dvija N bi rds kat+*skebhyd N a nd homs kr&' -parau ai-calau N
the babiespeingtoo restlessengagedn play; svasutaulN their owntwo sons;
ni(eddhumN j ug to gop Them; glhy"+i N household dutes; kartum api N by
executing; yatraN w hen; naN not; tat-jananyau N Thar mothers (Rohi+&nd
Ya26d"); %k"te N able; "pau! N obt ained; dam N i ndeed; manasal N of the
mind; anavasth#nN equilibrium.

TRANSLATION

When nother Ya%0d" and Rohi+&wvere unale to protect the babies from calamities
threatenedy hornedcows,by fire, by animalswith clawsandteethsuchas
monkeys,dogsandcats,andby thorns, swordandotherweaponsn theground,
they werealwaysin anxiety,andtheir householtengagementaeredisturbed At
that time,theywerefully equipoisedn thetranscendentacstasyjknownasthe
distress ofmaterialaffection,for this wasarousedwithin their minds.

10.8.26
K"len"lpenar'jar(e
r'mal k) (+eca gokuke
agh)(*aj" nubhi padbhr
vicakramatura—jas#

k"lenadpenaN w ithin avery short time; r'jar(e N O King Mah"r"ja Par&(it);
r'mal k) (+d caN both R'maand K)(+a gokuke N i n thevillage of Gokulg;
agh)(*a-j"nubhl N w ithoutthe hdp of crawling onTher knees; padbhil N by
Ther legsdone vicakramatu! N be gan to walk; a-jas’ N v ery esslly.

TRANSLATION

O King Rar&(it, within avery short time boh R'ma and K)(+abegyan o walk very
easilyin Gokulaon Theirlegs,by Theirown strength without the needto crawl.

10.8.27

tatas tu bhaga/'n k)(+o
vayasyair wrgja-b"lakai!
sahar"mo waastr&"$
cikré&e janayan mudam

tatal N t heresfter; tu N but; bhaya/'n N the Supreme Persondity of Godhexd;
k)(+d N L ord K)(+g vayasyai! N w ith Thar playmates; waja-b"lakai! N w ith
other small children in Vragja; sshar'mal N a long with Balar' ma; wagja-stré&"m N
of dl the ladies of Vraja; cikr&e N pl ayed very happily; janayan N awakening;
mudam N transcendentailiss.



TRANSLATION

Theredfter, Lord K)(+a dong wth Balar"ma, began to play with the other children
of the cowherdmen,thusawakeninghe transcendentdiliss of the cowherd
women.

10.8.28

k)(+asya gopyo udra$
v&(ya kaum'ra-c"pdam
%tvanty"! ki la tan-m"tur
it hoau! sam"ga"!

k)(+asya N of K)(+a gopya N a Il thegop& rudram N v ery attractive; vé&(ya N
obsarving: kaum'ra-c" pdam N t he restlessness of the childish pastimes; Yp+vanty" !
N j ug to hear them again and ayan; kila N i ndeed; tat-m"tu! N i n the presence of
His mother; iti N t hus haN i ndeed; #au! N s aid; sam"ga"! N a ssembled there.

TRANSLATION

Observing he very attractive childish restlessness of K)(+a dl thegop&in the
neghbohood,to hear aboutK)(+ds activities agan and agan, would gproach
motherYalod#andspeakto herasfollows.

10.8.29

vats'n mu—aan kvecid esamaye kro%-sa—j"ta-h"sal
steya$ s/'dv atty ahadadhi-payal kalpitai! steya-yoga!
mark''n bhokfan vibhgati sa cen n'tti bh"+.a$ bhinnati
dravy"I"bhesag)hakupito y"ty upakro%a tok"n

vats#nN the calves:mu—canN releasing:; kvacit N sometimes;asamayeN at odd
times; kro%-sa—j"ta-h"sal N a fter this, when the head ofthe hou is angry, K)(+a
beginsto smile; steyamN obtained by stealing;sv#duN very tasteful;atti N eats;
athaN t hus dadhi-payal N pot of curd and milk; kapitai! N de vised; seya-

yoga! N by s ome sort of stealing poocess; mark"n N to the monkeys, bhokfyan N
giving b eat; vibhgati N di vides ther pottion;sal Nt hemonkey; cet N i f; naN

not atti N eats; bh"+.am N t he pot bhinnati N H e breaks; dravya-al"bheN w hen
eatables are unavailable or He cannotbnd such pos, sa-g)hakupital N H e becomes
angryat the residentf the housey#ti N He goesaway;upakrolyaN irritating
and pinching;tok#nN the smallchildren.

TRANSLATION

"Our dearfriend Yalod#,your sonsometimesomesto our housedeforethe
milking of the cowsandreleaseshe calves,andwhenthe masterof the house
becomesangry,your sonmerelysmiles.SometimedHe devisessomeprocesdy
which He stealspalatablecurd, butterand milk, which He theneatsanddrinks.
Whenthe monkeysassembleHe dividesit with them, andvhenthe monkeyshave
their belliessofull that theywon'ttakemore,He breaksthe pots.Sometimesif He
getsno opportunityto stealbutteror milk from a house He will be angryatthe
householdersandfor His revengeHe will agitatethe smallchildrenby pinching
them. Then, when the children begin aying, K)(+awill go avay.

10.8.30



hest"gr'hyeracayati vidhi$ p&hakol#khd"dya%
chidra$ hy antar-nihita-vayund %kya-bh"+.e(u tad-vit
dhv'nt'g"re dhta-mati-ga+e sv/'-gam athapradfab
k"le gopyo yahi ghak)tye(u suwagra-citt"!

hastaagr#hyeN when the destinatioris out of the reachof His handsyracayatiN
He arranges to meke; vidhim N a means p&haka N by wooden planks piled
togeher; uktkhda-"dya! N a nd by oertuming he sonemortar for grinding
spices; chidram N a hole; hi N i ndeed; antal- nihita N aboutthe contents of the
pot vayund N w ith such knowedge %kya N hanging by aswing;bh"+.e(u N in
the pots; tat-vit N expert in that knowledgeor in full knowledge dhv#nta#g#reN
in avery dak roon dhXa-mati-ga+am N because of being deorated with valuable
jewels;svaa$gamN His own body; arthaprad"pan\ is thelight requiredfor
seeing in dakness; k"le N after that, in duecourse of time; gopyd N t he dderly
gop& yarhi N as soon & ghak)tye(u N i n discharging houghold &fairs; su-
wagra-citt'! N a re busly engaged.

TRANSLATION

"Whenthemilk andcurdarekepthigh on aswing hangingfrom the ceiling and
K)(+aand Balar"ma cannotreach it, They arangeto reach it by piing up \arious
planksandturning upsidedownthe mortarfor grinding spices.Being quite awareof
the contentsof a pot, They pick holesin it. While the elderly gop“sgo aboutheir
houshold dfairs, K)(+aand Balar" ma sometimes go into adark room brightening

the placewith the valuablejewelsand ornament®n Theirbodiesandtaking
advantagef this light by stealing.

10.8.31

eva$ dh'r(*y"ny u%t kurute mehan"d&i v'stau
steyop“yair viracita-k)ti! suprat&o yah"ste

ittha® gr&hi! sa-bhaya-nayana%&mukh"lokin&hir
vy#khy#t#rth#prahasitamukh"na hy up#labdhunaicchat

evam N i n this way; dh'r(*y"ni N naughty activities; u%ii N i n anest and dean
pIace;kuruteN sometimesdoes:mehanattd"ni N passing stooandurine; v#stau
N i n ourhouss; seya-up"yai! N a nd by hventing diferent devices to deal buter
and milk; viracita-k)ti! N i s very expert; su-prat&al N i snowstting dow hee

like a very good, weltbehavedchild; yath##steN while stayinghere;itthamN all
these topics of conversation; str&hil N by t he gop& sa-bhaya-nayanalN j ust now
sitting here with fearful eyes; d&mukhaN such abeautiful face; "lokin&hil N by
the gop"swho were enjoying thepleasureof seeingvy#khy#taarth#N and while
complainingagainstHim beforemotherYalod#:; prahasitamukh"N they were
smiling andenjoying;naN not; hi N indeed; up#labdhuniN to chastiseand
threaten (rather, she enjoyed howK)(+awas gtting there as avery good boy)
aicchatN she desired.

TRANSLATION

"When K)(+ais caughtin His naughty activities, the master of the hous will say to
Him, 'Oh, You ae athief, and atibciadly express ange a K)(+a K)(+awill then

reply, '| an notathief. You ae athief.! Sometimes, beng angty, K)(+apasses urine
andstoolin a neat,cleanplacein our housesBut now, our dearfriend Yalod#,this
expertthief is sitting beforeyou like avery good boy."Sometimesall thegop's
would look & K)(+adtting here, His eyes fearful so tha His mother would not



chastise Him, and when they saw K)(+ds beautiful face, indead of chastising Him
theywould simplylook upon Hisfaceandenjoytranscendentdlliss. Mother
Yalod#would mildly smileat all this fun, and shewould notwantto chastisener
blessedranscendentathild.

10.8.32

ekad" kr&am"'n"ste
r'm"dy" gopad"rak"!
K)(+0 mdab bhak(itav'n
iti m#trenyavedayan

ekad" N once upon atime; kri&am'n"! N now K)(+a beng gill more grown up,
was playing with other children ofthe same age te N t hey; r"ma-"dy"! N
Baar"maand ohes, gopad"rak"! N ot her boysbom in the same néghbohood of
the cowherd men; k)(+d m)dam bh&(itav'n N O Mother, K)(+ahas eaten earth (a
complaintwaslodged);iti N thus; m#treN unto motherYalod#; nyavedayariN
they submitted.

TRANSLATION

Oneday while K)(+awas playing with His small playmates, induding Balar" ma and
othersonsof the gopas all His friendscametogetherandlodgeda complaintto
mothe Ya%od". "Mother," they subnitted, "K)(+ahas eaten earth.”

10.8.33

s' gh&" kare k)(+an
up“labhyahitai(i+&
yalod#bhayasambhr#nta
prek(a+"k(am abh"(ata

s' N mother Ya20d"; g)h&" N t aking;kare N within the hands (being anxious
aboutwha K)(+amight have eaten); k)(+am N K )(+g up"labhyaN w anted o
chagtise Him; hita-e(i+&N be cause she was anxiousfor the welfare of K)(+a she
became very much agitated, thinking,"How is it that K)(+ahas eaten earth?”;
ya%d" N m other Ya2d"; bhaya-sambhr' nta-prek(a+a-ak(am N began t look \ery
carefully within K)(+ads mouth in fear, to se if K)(+ahad eaten something
dangaous abh"(ata N began to address K)(+a

TRANSLATION

Upon hering tis from K)(+ds playmates, mother Ya%d", who was dways full of
anxiety over K)(+ds welfare, picked K)(+aup with he handsto look into His mouth
and chastiseHim. Her eyesfearful, shespoketo her sonasfollows.

10.8.34

kasm"n m)dam ad"nt'tman
bha/'n bh&(itav'n rahd
vadantit#vak#hy ete
kum#r#ste 'grajo’'py ayam

kasm"'t N w hy; m)dam N di rt; ad"nta-"tman N You restless boy;bha/'n N You;
bhak(itav'n N have eaten;rahd N i n asolitary place; vadanti N are lodging this
complaint; t'vak"! N Your friendsand pbymates; hi N i ndeed; ete N all of them;
kum'r'! N boys ;te N Your, agrgjal N ol der brother; api N also (conbrms); ayam



N this.
TRANSLATION

Dear K)(+a why ae You 9 restless tha You have eaten dirt in asolitary place?
This complainthasbeenlodgedagainstYou by all Yourplaymatesincluding Your
elderbrother,Balar#maHow is this?

10.8.35

n"ha$ bh&(itav'n anba
sarve mithy"bhi%a$ sina

yadi satyagirastarhi
samak(a$ pega me mukham

naN not; aham N | ; bha(itav'n N have eaten dit; ambaN M y dear mother;
sarve N all of them; mlthy&abh|%$ sind N a Il liars, Smply complaining @ang
Me s0 that you may chastise Me; yadi Nifitis actudly afact; satya-giral Nt ha
they have poken the truth; tarhi N t hen; samak(am N di rectly; paga N see; me N
My; mukham N mouth.

TRANSLATION

Lord ' r&K)(+areplied: My dear mother, | have never eaten dirt. All My friends
complainingagainstMe areliars. If you thinktheyarebeingtruthful, you can
directly look into My mouthandexamineit.

10.8.36

yady eva$ tarhi w"deh&
ty ukta! sabhaga/'n hai!
vy"dat" vy" haa%aryal
kr&' -manuja-b"lakal

yadiN if; evamN it is so;tarhi N then; vy#dehiN open Your mouthwide (I want
to see); iti uktal N i n this way ordered by nother Ya26d"; sal N H e bhaga'n N

the Supreme Persondity of Godhexd; hai! N t he Supreme Lord; vw" data N

opened His mouth; avy" hata-ai%aryal N w ithoutminimizing any poendes of
absolute opulence (ai%aryasya samagrasya); kr&' N pastimes; manuja-b"lakal N
exactlylike thechild of a humanbeing.

TRANSLATION

Mother Ya%d" chdlenged K)(+a "If You hase noteaten earth, then open Your
mouth wide" When chdlenged by Hs mother in this way, K)(+3a the son ofNanda
Mah#r#jaand Yalod#,to exhibit pastimedike a humanchild, openedis mouth.
Although he Supreme Persondity of Godhead, K)(+a who is full of dl opulences,
did not disturbHis mother'sparentalaffection,His opulencevasautomatically
displayed, for K)(+ds opulence is never log a any dage butis manifest a the
propertime.

10.8.3739

S' tatra dad)% vi%a$

jaga sh"snu akhab dida!
s'dri-dv@"bdhibh#gob$
sav#yv-agn'ndudt#rakam



jyoti%cakra$ jaab tgo
nabhasv#iviyad evaca
vak'rik"+&dny" +i

mano ni'tr" gu+'strayal

etad \icitra$ sahaj&ak"la
svabh#vakarm#layali$ga-bhedam
si#nostanau W(yavid"rit"sye
vrgja$ sah"tm'nam av'pa%k" m

s' N mother Ya2d"; tatra N w ithin the wide-open mouth of K)(+g dad)%e N saw;
vilvam N the whole universejagatN moving entities;sth#snu N maintenanoef
nonmoving entities; ca N and; kham N t he sky; di%a! N t hedirections sa-adri N
with the mountainsdv'paN islands; abdhiN and oceansph%golam N the
surfaceof the earth;sav#yu N with the blowing wind; agniN fire; indu N the
moon;t#rakamN stars;

jyoti!- cakram N t he planetary systems; jalam N w ater; tejal N | _ight nabhasv'n N
outer gpace; viyat N the sky; evaN also; ca N and;vaik"rik"+i N ¢ reation by
trandormation ofahak" ra; indriy"+i N t he senses; manad N m ind;m'tr"! N's ense
perception; gu+" trayal N t hethree material qudities (sattva, rajas and mas);

etatN all these; vicitram N varieties; sahaN along with; j"vak#laN the duration
of life of all living entities;svabh#va\ natural instinct; karma#layaN resultant
actionanddesirefor materialenjoymentji$ga-bhedamN varieties of bodies
according © desire; s#no! tanau N i n the body ofher son;v&(ya N seeing;
vid"rita-"sye N w ithin the wide-open mouth; wajam N V)nd"vana-dh"ma, Nanda
Mah#r#ja'place;saha#tm#namiN along with herself;av#paN was struck;!a$k#m
N with all doubtsandwonder.

TRANSLATION

When K)(+aopaned His mouth wide by the order of mother Ya%d", she saw within
His mouthall movingandnonmovingentities,outerspaceandall directions,along
with mountainsjslands,oceansthe surfaceof the earth,the blowing wind, fire, the
moonandthe stars.She sawhe planetarysystemswater,light, air, sky, and
creationby transformatiorof aha$k#raShe alssawthe sensesthe mind, sense
perceptionandthe threequalitiesgoodnesspassion andgnorance She sawhe
time allottedfor theliving entities,shesawnaturalinstinctandthe reactionsof
karma,andshesawdesiresanddifferent varietiesof bodies,movingand
nonmoving.Seeingall theseaspectof the cosmicmanifestationalongwith herself
and V)nd"vanadh"ma, she became doubful and farful of her son's naure.

10.8.40

ki$ svapnaetad utadevam'y"
ki$ v' mad&o baabuddhimohd
atho anu(yaiva mam'rbh&kasya
yal ka%anautpatika "tmayogd

kim N w hether; svapnd N a dream; etat N all this; uta N or othewise; deva-
m#y#N an illusory manifestatiorby theexternalenergykim v# N or else;
mad&al N m y pasond; baa N i ndesd; buddhimoha N i lluson ofintelligence;
atho N otherwise; anu(ya N of such; evaN i ndeed; mama arbhekasya N of my



child;ya N w hich; ketéanaN some; autpattikal N na tural; "tma-yogd N
personaimystic power.

TRANSLATION

[Mother Yalod#beganto arguewithin herself:]ls this a dreamor is it anillusory
creationby theexternalenergy’ Hasthis beenmanifestedoy my own intelligence,
or is it somemystic powerof my child?

10.8.41

atho yah"van navitarka-gocara$
ceto-mand- karma-vacobhr a—jas’
yad-"%aya$ yenayaal prat§ate
suduwnibh'"vya$ prata"smi tat-padam

athoN therefore shedecidedto surrendeuntothe Supremd_ord; yath#vat N as
perfectlyasone canperceivenaN not; vitarka-gocaramN beyond all arguments,
reason and ene paception;cetal N by ¢ ongiousess; mana N by m ind; karma

N by activities; vacobhi N or by words a-jas' N t aking dl of them togeher, we
cannotunderstandhem;yat-#!rayamN under whosecontrol;yenaN by whom;
yatal N f romwhom prat&ate N ¢ an beconasived only that from Him everything
emanatessu-durvibh#vyamN beyond our senseperceptionor consciousness;
pra+a" asmi N | et me surende; tat-padam N at His lotus feet.

TRANSLATION

Thereforelet mesurrendenuntothe SupremedPersonality olGodheadand offer my
obeisancesinto Him, who is beyondthe conceptionof humanspeculationthe
mind, activities,wordsandargumentswho is the original causeof this cosmic
manifestationpy whom theentirecosmos isnaintainedand by whom wecan
conceiveof its existencelLet me simply offer my obeisancedpr He is beyondmy
contemplationspeculatiorand meditation.He is beyondall of my material
activities.

10.8.42

aha® mam"sau pdir e(a me suto
vrajelvarasy#khilavittap#sat”
gopyd&ica gop" sahagodhan"%ca me
yan-m"yayetthad kumeti! sa me gati!

ahamN my existence"l amsomething")mamaN my; asauN Nanda Mah#r#ja;
pai! N hus band;e(a N t his (K)(+8); me sutal N i s my son;wraja-&barasya N of
my husbandNandaMah#r#ja;akhila-vitta-p# N | amthe possessoof unlimited
opulence and wealth; sat&\ because | am his wife; gopyd caN and dl the

damsels of the cowherd men; gop" N a Il the cowherd men (are my subodinaes);
ssha-godhan"! caN with the cows and c@lves, me N my; yat-m"yay" N all such
things addressedy meare,afterall, givenby themercyof the Supremejttham R
thus kurreti! N 1 am wrongly thinking ey are my posessions sal megai! NH e
is thereforemy only shelter(l am simply instrumental).

TRANSLATION

It is by theinfluenceof the Supremd_ord's m#y#that | amwrongly thinking that
NandaMah"r"jais my hudand,tha K)(+ais my son,and ha because | an the



gueenof NandaMah#r#jaall thewealthof cowsand calvesaremy possessionand
all the cowherdmenandtheir wives aremy subjectsActually, | alsoameternally
subordinatdo the Supremed_ord. He is my ultimateshelter.

10.8.43

itthe® vidita-tattv'y"$
gopk'y"$ sa &waral
vai(+av& vyatanon ni'y"$
putra-snehamay& vibhu!

itthamN in this way; V|d|ta-tattv#y#mN when sheunderstoodhe truth of
everything phlosophically; gopk"y"m N unto nother Ya%d"; sal N t heSupreme
Lord; &aral N t he supreme contoller; vai(+avén N V|(+urny oryogam'y";
vyatanotN expanded;m#y#mN yogam#y#; putrasnehamay” mN very much
attached because of maternd affection r he son;vibhu! N t he Supreme Lord.

TRANSLATION

Mother Yalod#,by thegraceof the Lord, couldunderstandherealtruth. But then
again,the supremeamaster by theinfluenceof theinternalpotency,yogam#y#,
inspiredherto becomeabsorbedn intensematernakffectionfor herson.

10.8.44

sadyo ng*a-smjtir gop&
s#ropy#rohamtmajam
prav)ddhasnehakalila-
h)day"s& yah" pur'

sadyd N a fter dl these phlosophical speculations mother Ya%d" fully

surrendeed 1o the Supreme Persondity of Godhexd; na(*a-sm)ti! N ha ving goten

rid ofthe memory of seeing he universal form within K)(+ds mouth; gop&\
motherYalod#; s#N she; #ropyaN seating;#rohamN on the lap; #tmajan\ her
son; prav)ddhal i ncreased; snehaN by affection; kdila N affected; h)day" N the
coreof herheart;#s"tN becamesituated;yath#pur#N as shewasformerly.

TRANSLATION

Immediately forgetting yogan"y"'silluson ha K)(+ahad shown the universal form
within His mouth,motherYalod#took hersonon herlap asbefore,feeling
increasedhffectionin herheartfor hertranscendentathild.

10.8.45

trayy" copani(adbhca
s'-khya-yoga%a s'tvatai!
upag&am'nam"h"tmya$
hai$ s'manya”tmajam

trayy#N by studying the threeVedas(S#ma,Yajur and Atharva);caN also;
upani(adbhi ca N and by sudying he Vedic knowedgeof the Upani(ads
s'-khya-yoga! N by r eading the literature of s'-khya-yoga ca N and;s'tvatai! N

by the great sages and devotees, or by reading Vai(+ava-tantra, Pa—car'tras,
upag'yam#nan#h#tmyarmN whose gloriesareworshiped(by all theseVedic
literatures);harim N unto the SupremePersonality olGodheads#N she; amanyata
N considered(ordinary);#tmajamN as herown son.



TRANSLATION

The gloriesof the SupremePersonality oilGodheadarestudiedthroughthethree
Vedas, the Upani(ads the literature of S'-khya-yoga and ohe Vai(+ava literature,
yet motherYalod#consideredhat Suprem&ersorherordinarychild.

10.8.46

Ir'"-r#jov#ca

nandd ki m akarod biahman
Y%eya eva$ mahodgyam
yalod#ca mah#bh#g#
papau yasy"! stana hai!

%&rj" uv'caN M ah"r"ja Pard(it further inquired (from' ukadeva Gos/'mé&:;

nandd N M ah"r'jaNanda kim N w hat; akarot N performed; brahman N O

learned br'hmata %eyal N a uiciousactivities, like paforming penances and
austeritiesevamN as exhibitedby him; mah#udayamN from which they
achievedhe greatesperfection ya'od#N mother Yalod#;caN also; mah#bh#g#
N m og fortunae; pgpau N drank; yasy"! N of whont stanam N t he breast milk;

hai! N t he Supreme Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

Having hexrd ofthe great fortune of mother Ya%d", Par&(it Mah"r"jainqurred

from" ukadeva Gos/"'m& O learned br'hmata mother Ya%d™s breast milk was
suckedby theSupremePersonality oflGodheadWhatpastauspiciousactivitiesdid
sheand NandaMah#r#japerformto achievesuchperfectionin ecstatidove?

10.8.47

pitarau n"nvavinde"$
k)(+od'r"rbh&kehitam
g#yantyady#pikavayo
yal loka-'lamal#paham

pitarau N the actud father and nother of K)(+g naN not; anvavindeg"m N
enjoyed; k)(+aN of K)(+a ud'raN m agnanimous arbhaka-&itam N t he
childhood pastimeBle performed;g#yantiN are glorifying; adyaapi N even
today; kavayal N gr eat, great sages and sintly pasons ya N w hich is; loka
lamala-apahanmiN by hearingof which the contaminatiorof the whole material
world is vanquished.

TRANSLATION

Although K)(+awas 0 pleased with Vasudeva and Devak&tha He descendeal &

thar son, they could notenjoy K)(+ads magnanimouschildhood patimes, which ae
so greatthat simplychantingaboutthem vanquishethe contaminatiorof the
materialworld. NandaMah#r#jaand Ya!od#,however,enjoyedthesepastimedully,
andthereforetheir positionis alwaysbetterthanthat of Vasudeveaand Devak".

10.8.48

I'r"-luka uv#ca

dro+o \as#n"$ pravaro
dharay#bh#ryay#saha



kari(yam"+a"de2on
brahmat+as tam uv'ca ha

%&aka uv'caN ' r& ukadeva Gos/'mé&said; dro+d N by t he name Dro+g
vas#n"m N of the eightVasus (a type of damigod) pravaral N w ho wes the best;
dhaay" N with Dha"; bh'ryay" N H is wife; sshaN with; kari(yam"+d N j ug to
execute; "de?on N the orders, brahmat+d N of Lord Brahm''; tam N unto him;
uv#caN said; haN in the past.

TRANSLATION

" ukadeva Gos/'mé&said: To follow the orders of Lord Brahm'', Dro+3a the best of
the Vasus,alongwith his wife, Dhar#,spoketo Lord Brahm#in this way.

10.8.49
J#tayornaumah#deve
bhuvi vilvelvare harau
bh&kti! sy"t paam” loke
yay"—jo dugdi$ taret

j"tayo! N a fter we two have taken birth; nau N both hudand and wife, Dro+aand
Dhar#;mah#deveéN in the SupremePersonthe SupremePersonality ofGodhead:;
bhuvi N on the earth;vilva-"lvare N in the masterof all the planetarysystems;
harau N i n the Supreme Lord; bhakti! N de votiond service; sy"t N will be spread:;
paam" N t he ultimate god of life; loke N i n theworld; yay" N by which; a-jal

N very easily;durgatimN miserablelife; taretN one canavoidandbe delivered.

TRANSLATION

Dro+aand Dha" said: Please pamit usto bebom on he planet earth © that after

our appearancehe Supreme.ord, the Personality oflGodheadthe supreme
controllerandmasterof all planetswill alsoappeaandspreaddevotionalservice,
the ultimategoal of life, sothat thosdoornin this materialworld may very easilybe
deliveredfrom the miserableconditionof materialisticlife by acceptinghis
devotionalservice.

10.8.50

astv ity uktal sabhaga/'n
vrg e dro+o nah"-ya%!
jaj—e nandaiti khy#to
yalod#s#dhar#bhavat

astu N when Brahmi' agreed, "Yes, it isdl right'; iti ukta! N t husbeing odered by
him; sal N he (Dro+3; bhaga/'n N eterndly the father of K)(+a(Bhagav'n's father
is dso Bhagav'n); rgje N i n Vrgjabh#ni, V)nd"vang dro+d N D ro+a the most
powerful Vasu; mah"-ya%! N t he very famoustranscendentalist; jaj—e N appeared;
nandd N a s NandaMah"r"ja; iti N t hus khy"tal N i s celebrated; ya26d" N as
motherYalod#; s#N she; dhar#N the sameDhar#;abhavaiN appeared.

TRANSLATION
When Brahm' said, "Yes, let it besn," the mod fortuneDro+3 who was equd to

Bhaga/'n, gppeared in Vrg apura, V)nd"vana, as the mos famousNandaMah"r"ja,
and his wife, Dhar#,appearedsmotherYalod#.



10.8.51

tato bhaktirbhagavati
putr'-bh%tgan#rdane
dampatyomitar#m#s"d
gopagop&u bh'rata

tatal N t heresfter; bhekti! bhagavati N t he cult of bhkti, devotiond service unb

the SupremePersonality olGodheadputr-bh%te\ in the Lord, who hadappeared
as the son ofmother Ya%d"; jan"rdane N i n Lord K)(+g dam-payo! N of boh
husand and wife; nitar"m N ¢ oniinuousy; "s& N t here was; gopagop&u N all the
inhabitants of V)nd"vana, the gopa and he gop§, assodating with NandaMah"r"ja
and Ya%d" and Dllowing in thar footsteps bh'rata N O Mah"r"ja Par&(it.

TRANSLATION

Thereafter, O Mah"r"ja Par&(it, best of the Bh'ratas, when the Supreme Persondity
of Godheadecamehe sonof NandaMah#r#jaand Yalod#,they maintained
continuousunswervingdevotionallove in parentalaffection.And in their
assodation, dl the other inhabitants of V)nd"vana, the gopa and gops: developeal
the culture of k)(+abhékti.

10.8.52

k)(+0 behmat+a"de%a$
satya$ kartu$ wrgje vibhu!
sahar" mo vasa$ Ycakre
te("$ préi$ svalday"

k)(+d N t he Supreme Persondity, K)(+g brahmat+d N of Lord Brahn'; "de?am
N the order;satyamN truthful; kartumN to make;vrajeN in Vrajabh%mi,
V)nd"vang vibhu! N t he supreme powerful; sshar"mal N a long with Balar' ma;
vasan N residing;cakre N i nareased; te("m N of dl the inhabitants of V)nd"vang
pr'tim N the pleasuresval'lay#N by His transcendentglastimes.

TRANSLATION
Thusthe Supreme Persondity, K)(+a dong wth Balar"ma, lived in Vrgabh#m,
V)nd"vana, jud to subgantiate the benediction of Brahm''. By exhibiting diferent

pastimesn His childhood, Heincreasedhe transcendentalleasureof Nandaand
the othe inhabitants of V)nd"vana
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